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    Prólogo


    ROSA PARDO COY Y MIQUEL A. OLTRA-ALBIACH


    Deborah Britzmann, en su imprescindible Is There a Queer Pedagogy? Or, Stop Reading Straight! (1995), manifestaba su intención de construir una pedagogía que rechazara las prácticas normales y las prácticas de normalidad, que relativizara las categorías identitarias –productoras de mismidad y otredad– y, en definitiva, que buscara «exceder las heridas del discurso para que todos los cuerpos importen».


    Sin embargo, la diversidad, a pesar de los avances realizados, sigue siendo la asignatura pendiente de nuestros sistemas educativos: así nos lo recuerdan los datos sobre acoso a personas LGTB+ en los centros escolares o los intentos de determinados grupos políticos de acabar con las leyes LGTB+ autonómicas que han proporcionado sin duda un auténtico balón de oxígeno a niñxs de toda condición, para quienes la asistencia a la escuela era un auténtico infierno, además de promover la educación en diversidad para el conjunto de criaturas. Parece que todavía queda mucho camino por recorrer para que la diversidad se establezca como contenido en todos los niveles educativos y especialmente en la formación docente; tal como ya indicaba Foucault, la pedagogía crítica nos recuerda que la educación no es nunca neutra, lo que implica que en una educación homogeneizadora no tienen cabida ni la libertad, ni la creatividad, ni por supuesto las diversidades.


    En este sentido, el Grupo EDi (Educació i Diversitat LGTBIQ+) nació en la Universitat de València en 2017, de la mano de un grupo heterogéneo de docentes que compartíamos la inquietud por la necesaria educación en la diversidad en todos los niveles educativos y la preocupación por las cifras de acoso, agresiones e incluso suicidios de escolares. Desde nuestras respectivas disciplinas, nos propusimos trabajar juntxs en esta dirección, no solo para promover la valoración positiva de las diversidades en las aulas y lograr que la diversidad se incluya como parte de la formación, sino también para construir nuevos paradigmas educativos más justos e igualitarios. El resultado ha sido un conjunto también heterogéneo de investigaciones, de comunicaciones en congresos y de proyectos de innovación. Recoger estos trabajos es la intención de este volumen, que supone también la salida al público de este grupo de investigación, de sus objetivos y sus quehaceres.


    La obra que presentamos está estructurada en tres partes bien diferenciadas. En la primera de ellas, dedicada a estudios de tipo teórico, encontraremos líneas clave a la hora de abordar la diversidad: así, Anna Devís trata la interculturalidad y la diversidad desde la perspectiva de la literatura popular en su estudio Diversidad y sincretismo en la literatura popular: los estereotipos de género presentes en la literatura ashéninka del Perú; por su parte, Sergio Paterna aborda La normalización de lo queer en las series televisivas, con especial énfasis en el paso de la marginación a la normalización de lo queer en el espectro audiovisual. El tercer capítulo es un necesario estudio firmado por Ahmed Haderbache, Historia social y política de la enfermedad en Francia de 1981 a 1989: la década del silencio y las primicias de la serofobia, en el cual incide sobre todo en los años del silencio político sobre la enfermedad y la aparición de grupos de resistencia como Act-Up, así como en un tema especialmente candente como es el de la serofobia. Finalizaremos este primer bloque de contenidos con el estudio de Carles Navarro en el que nos invita a profundizar en la presencia de las palabras LGTB+ en la lexicografía, Tratamiento de las palabras referenciales LGTB+ en las obras lexicográficas de la lengua española.


    La segunda parte de la publicación está dedicada a los estudios e investigaciones de tipo aplicado. Comenzamos con un concienzudo trabajo de Sonia Renovell en el cual nos presenta un programa educativo que trata de poner en valor la diversidad familiar, Promover actitudes favorables hacia las familias homoparentales: el programa H-Educa. En esta misma línea, Sandra Molines firma un capítulo con el título Reflexión compartida sobre la prevención del acoso LGTBfóbico, en el cual, entre otros aspectos, plantea el valor de lo normal, lo habitual y lo diverso, las posibilidades que ofrece el patio escolar en la tarea de prevención del acoso y los nuevos retos para las personas docentes. Finalizamos este apartado de trabajos aplicados con el excelente texto, desde la perspectiva de la educación física y los espacios a través del relato ficticio, de Jorge Fuentes Miguel, Víctor Pérez Samaniego, Sofía Pereira García, Elena López Cañada y José Devís Devís, Los baños, los vestuarios y yo.


    El tercero y último de los bloques de contenidos corresponde a las propuestas y las experiencias de aula, y Guillermo Soler nos relata en primera persona la experiencia de llevar a las clases de secundaria la diversidad desde la literatura, Pedagogía queer en las aulas, una experiencia posible en la educación pública valenciana. María Pilar Ortega y Sandra Molines nos aportan igualmente la experiencia del trabajo desde la diversidad, en este caso en la Formación Profesional: Formación en coeducación y diversidad sexogenérica en el módulo Desarrollo Cognitivo y Motor de la Formación Profesional en Educación Infantil en Florida Universitària. Finalizaremos este tercer apartado, y el conjunto del volumen, con la aportación de Anna Chover, Rosa Pardo y Miquel Oltra, una experiencia de aula en el Grado de Magisterio donde se combina la literatura de temática trans* con la dramatización y los títeres: La literatura infantil LGTB+ y la pedagogía del títere en Magisterio: una adaptación de Piratrans Carabarco.


    Consideramos que se trata de una publicación a la que seguirán otras, en las cuales volveremos –entre muchos otros temas– sobre las diversidades, las interseccionalidades y las masculinidades alternativas acordes con los tiempos actuales, siempre con el objetivo de crear espacios educativos respetuosos, libres de violencia y que sean en definitiva una oportunidad para cuidarnos unxs a otrxs y crecer en todos los sentidos. Tal como expresa nuestra querida Mercedes Sánchez en su libro Pedagogías queer. ¿Nos arriesgamos a hacer otra educación? (2019), deberíamos enfrentarnos a los cánones universales, binarios y normalizadores, y ello implica desaprender las formas de pensamiento hegemónicas en que hemos sido educadxs. En ello estamos.


    Finalmente, queremos dedicar este volumen a la multitud de docentes que día a día llevan a sus puestos de trabajo la diversidad como bandera, con el desgaste personal que ello implica, pero también con la gratificación de saber que estamos construyendo entre todxs la utopía de una sociedad donde todas las vidas importen.
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    Diversidad y sincretismo en la literatura popular: los estereotipos de género presentes en la literatura ashéninka del Perú


    ANNA DEVÍS ARBONA


    Universitat de València


    1. Introducción


    En investigaciones anteriores hemos desarrollado la importancia de la literatura popular en el desarrollo de la competencia intercultural en el aula (Devís, 2015, 2019, 2020; Devís y Chireac, 2015a, 2015b, 2017; Morón y Devís, 2016).


    En el presente estudio nos planteamos analizar los estereotipos de género en una muestra de cuentos populares pertenecientes a la cultura ashéninka de la Amazonia peruana con el objetivo de discernir hasta qué punto las funciones sociales atribuidas han estado mediatizadas por el sustrato precolombino o por la colonización europea. Así pues, los objetivos son:


    • Analizar la importancia de la literatura popular como exponente de la cultura a la que pertenece.


    • Valorar los estereotipos de género presentes en la muestra de cuentos populares considerados.


    • Discernir hasta qué punto las funciones sociales presentes responden a las culturas precolombinas o a las europeas.


    • Establecer los referentes comunes entre varias culturas con el fin de favorecer el diálogo intercultural en las aulas.


    A tal efecto, utilizaremos una metodología cualitativa basada en la traducción y el análisis de las grabaciones de los cuentos de tradición oral recogidos en la cultura ashéninka con el fin de abordar los objetivos planteados.


    Las conclusiones corroborarán que la literatura popular favorece el conocimiento de las raíces, la historia y los símbolos que constituyen la identidad de cualquier cultura o nación. En este sentido, algunos autores (Rodríguez Almodóvar, 2009; Morote, 2010) consideran que existe una especie de imaginario colectivo que franquea el espacio y el tiempo y que implica la presencia de elementos comunes en cuantas manifestaciones de la literatura popular hayan sido consideradas.


    2. Marco teórico


    2.1. La cultura ashéninka en el Perú


    La inmensa Amazonía peruana mantiene entre sus bosques a diferentes habitantes originarios extendidos entre los grandes montes y profundos ríos. En general, el pueblo ashéninka, ante la presencia de los españoles, fue adentrándose en la Amazonía, sobre todo durante la evangelización iniciada por las primeras misiones.


    Muchos grupos nativos fueron desapareciendo, otros se fusionaron, los más grandes mantuvieron su identidad y en esta última década (sobre todo, desde la iniciativa pública del Ministerio de Cultura) comenzaron a recrear su identidad, sus costumbres y a codificar su lengua; hasta hace poco, se trataba de pueblos invisibilizados.1


    La lengua ashéninka pertenece a la familia lingüística arawak. De ella, según el MINCUL,2 existen siete variedades:


    Estas variantes llevan el nombre de los ríos por donde habitan. El grupo más grande vive en el valle del río Pichis (Pasco). Otros dos grupos viven a orillas de los ríos Apurucayali y Alto Perené (Junín). Un cuarto grupo vive en el río Yuruá y en las cabeceras de los tributarios orientales del Alto Ucayali al sur de la confluencia con el Pachitea (Ucayali y Huánuco). El quinto grupo vive más al sur en el Ucayali, en los alrededores de Atalaya (Ucayali). Así tenemos: Ashéninka de Apurucayali, Ashéninka del Alto Pajonal, Ashéninka del Pichis, Ashéninka del sur de Ucayali, Ashéninka del Yurúa y Ashéninka Alto Perené.


    En 2018 se oficializó un alfabeto, normalizado por el Ministerio de Educación, donde participaron representantes del pueblo ashéninka. Las comunidades ashéninkas están dispersas entre otras poblaciones de campesinos no ashéninkas que los rodean, por lo que se entiende el alto grado de bilingüismo y de interacción debido a la llegada, cada vez mayor, de mestizos y quechuas.


    El contacto con los hispanohablantes y la dependencia a la economía de mercado ha llevado a los ashéninkas a dar importancia al aprendizaje del castellano y a buscar una educación escolar para sus hijos. La necesidad de contar con herramientas educativas generales favoreció que los ashéninka se dieran cuenta de que saber leer y escribir y conocer las matemáticas y el castellano era útil para la interacción con los otros.


    2.2. La literatura popular amazónica


    Sobre la literatura popular amazónica podemos decir que es un hecho reciente la preocupación por recoger y comunicar sus relatos orales. En general, lo andino se ha superpuesto a lo amazónico desde los inicios de la colonización en el Perú.


    Ballón (2006) explica que la literatura oral posee una auto­nomía relativa. Adquiere perfección con la admisión del público de algunos cronistas que se caracterizan por técnicas intuitivo-­racionales en el momento de narrar; los historiadores, en otras palabras, manifiestan impresionabilidad de lo estético de carácter literario. Las danzas, los cantos y los relatos de la Amazonía expresan la vida y la cultura de la sociedad amazónica. Expresiones que se identifican, además, a través de su hablar particular, que son la suma de sus dialectos autóctonos, de sus lenguas nativas y del castellano antiguo.


    Los textos literarios que vamos a analizar, a la luz del bilingüismo y de la interculturalidad, relatan y recrean hechos pasados significativos reales o imaginarios, pero que ciertamente tienen significado para el grupo humano que lo transmite:


    Durante el proceso de construcción el narrador imprime sus sentimientos, sus emociones y sus pensamientos con la idea de difundir la historia según se dieron los hechos y según las circunstancias. (Devís, 2017, p. 4)


    2.3. Interculturalidad y aprendizaje


    La competencia intercultural es una propuesta de los institutos superiores de educación bilingüe e intercultural del estado peruano y se propone, entre otros objetivos, que los pobladores de las comunidades nativas incorporen nuevos conocimientos, desarrollen habilidades y destrezas para desenvolverse y recoger los saberes previos de los estudiantes, así como también actitudes de valoración propia, autoestima identidad y orgullo por sus saberes, costumbres, comida y artes. En este sentido, Devís (2017, p. 5) señala que:


    [...] desarrollar competencias conlleva la capacidad para utilizar los conocimientos y actitudes sobre la sociedad, entendida desde las diferentes perspectivas en su concepción dinámica, cambiante y compleja, para interpretar fenómenos y problemas sociales. En resumen, adquirir estas competencias supone ser capaz de ponerse en el lugar del otro, aceptar las diferencias, ser tolerante y respetar los valores, las creencias, las culturas y la historia personal y colectiva de los otros.


    En el ámbito de la enseñanza de lenguas, la interculturalidad se materializa en un enfoque cultural que promueve el interés por entender al otro en su lengua y su cultura. Al mismo tiempo concede a cada parte implicada la facultad de aprender a pensar de nuevo y contribuir con su aportación particular. Los aprendices construyen sus conocimientos de otras culturas mediante prácticas discursivas en las que van creando conjuntamente significados. En ese discurso todas las culturas presentes en el aula se valoran por igual y mediante un aprendizaje cooperativo se favorece la estima de la diversidad.


    2.4. Prejuicios y estereotipos de género en la literatura popular


    Aunque los prejuicios se puedan considerar positivos o negativos en el sentido de valorar sin conocer, nos centraremos en el concepto de prejuicio negativo. De acuerdo con Aronson (2017, p. 283):


    Definiremos el prejuicio como una actitud hostil o negativa hacia un grupo distinguible basada en generalizaciones derivadas de información imperfecta o incompleta.


    Según el citado autor:


    Resulta bastante razonable suponer que todos tenemos ciertos grados de prejuicios, ya sea contra un grupo étnico, racial o nacional; contra gente con preferencias sexuales distintas, contra establecer nuestra residencia en determinadas zonas geográficas, o contra ciertos tipos de comidas. (p. 284)


    Así pues:


    El estereotipo es el resultado de asignar características idénticas a cualquier persona de un grupo, sin considerar las variaciones reales que se dan entre los miembros de ese grupo [...]. Por otra parte, en la mayoría de los casos, el estereotipo no es algo inocuo; resulta insultante de manera directa y puede tener efectos debilitadores para los miembros del grupo al cual va dirigido. (p. 287)


    Sin embargo, el sexismo sutil o la socialización de los papeles de género continúan atacando a las mujeres. Aronson (2017, pp. 298-299) ejemplifica magistralmente esta actitud:


    En esta cultura, por ejemplo, estamos socializados de tal manera que nos resulta difícil imaginar a una mujer que sale a trabajar como camionera o como vigilanta jurada mientras su marido se queda en casa al cuidado de los niños, zurciendo calcetines y limpiando la casa. Si se nos informase de una tal situación, la mayoría de nosotros llegaría a la conclusión de que algo anda mal en esa pareja.


    En resumen, Aronson propone la necesidad de liberarnos de cualquier tipo de estereotipos en beneficio de la sociedad (2017, p. 303):


    ...todos –hombres, mujeres, chicos, chicas, negros, latinos, asiáticos, blancos, ricos, pobres, homosexuales, heterosexuales–, todos sin excepción somos víctimas al estar limitados por papeles estereotipados. Sería ingenuo pasar por alto el hecho obvio de que algunos roles son más restrictivos y fastidiosos que otros. Sin embargo, también sería absurdo no darse cuenta que el esfuerzo de cualquier grupo para librarse de las cadenas del prejuicio nos beneficia indirectamente a todos. A medida que aprendemos a aceptar la conducta de otros cuando divergen de su rol, nuestra propia conducta divergente será más aceptada; y seremos más libres para llevar a la práctica nuestras potencialidades como seres humanos.


    Si nos centramos en los estereotipos de género analizados en estudios anteriores y referidos a la literatura popular (Devís y Chireac, 2017; Devís, 2020), observamos, como ya se ha referido, que la literatura popular es el exponente de la cultura que la crea y la consume. En este sentido, los estereotipos de género presentes en las manifestaciones culturales analizadas oscilan entre el sincretismo de la cultura precolombina y las aportaciones de los colonizadores que, sin duda alguna, minusvaloraron la función social de la mujer:


    La muestra analizada revela el mestizaje a que nos hemos referido en este trabajo: la mujer más protagonista y hegemónica de las culturas precolombinas que perduran en las tradiciones orales, junto a la mujer sometida al hombre que se vislumbra acrecentada por el mestizaje intercultural producto de la colonización. (Devís y Chireac, 2017, p. 9)


    3. Metodología de investigación


    3.1. Selección de la muestra


    El presente estudio se enmarca en el Máster Universitario en Psicología de la Educación y Desarrollo Humano en contextos multiculturales.3 Concretamente, los 32 cuentos objeto de la muestra analizada responden a la tradición oral y han sido recopilados en la selva amazónica del estado peruano. El origen de esta muestra responde a la necesidad de promover la cultura tradicional ashéninka, objetivo básico en el programa de educación cultural bilingüe del Perú.


    En cuanto a los participantes e instrumentos de recogida de los cuentos observamos que la mayoría de los informantes son mujeres de edad avanzada; se cuenta que, en general, eran las abuelas las que contaban estas narraciones de tradición oral, aunque en contextos diferentes; el más frecuente era la reunión alrededor del fogón, después de la cena o en celebraciones donde se encontraban todos los niños y niñas de la familia con las personas mayores. Nos cuentan los informantes que otros espacios que eran aprovechados a tal efecto eran los velorios o las noches oscuras, cuando se sufrían cortes de fluido eléctrico; y así, con una vela en el centro de la mesa y a media luz, se narraban historias tenebrosas que mantenían a todos atentos al mínimo ruido o movimiento. En otras ocasiones las narraciones se han transmitido gracias a las educadoras y maestras de la escuela, hecho que parece pertinente dado el carácter educativo de muchas de ellas.


    Finalmente, no podemos olvidar que la literatura popular de tradición oral a menudo se recopila y, al pasar a la letra impresa, perderá el dinamismo, aunque asegurará su pervivencia en el tiempo. De esta manera, algunas de las narraciones se pueden consultar en diferentes versiones en formato virtual (Aracena, 2009).


    3.2. Los estereotipos de género


    En primer lugar, cabe señalar que los prejuicios y los estereotipos de género están presentes en la mayoría de la muestra recopilada; no olvidemos que el cuento, como exponente literario, cultural y estético, pone de manifiesto los diferentes referentes de la sociedad que lo ha creado. Así, Gómez Palacios (2001, p. 13) afirma:


    Las narraciones han significado para la humanidad, a lo largo de su extenso caminar por la historia, un excelente vehículo para transmitir conocimientos y valores.


    En el mismo sentido, Zipes (2001, p. 30) reconoce también la función social del cuento al afirmar que se trata de:


    [...] una forma de narrativa oral cultivada por la gente común para expresar su manera de percibir la naturaleza y el orden social, y su deseo de satisfacer sus necesidades y anhelos.


    Sin embargo, nos hemos centrado en los relatos que explicitan alguno de los estereotipos de género categorizados y, en este sentido, podemos afirmar que 20 de los 32 cuentos analizados así lo manifiestan. Abundan los estereotipos tradicionales, por ejemplo, el hombre dominante que sale de casa y protege a la mujer que se queda cocinando. No obstante, nos encontramos con algunas transgresiones interesantes que analizaremos a partir de la clasificación que seguidamente presentamos:


    Tabla 1. Estereotipos de género.


    
      
        
        
      

      
        
          	
            Estereotipo

          

          	
            Título

          
        


        
          	
            1. Hombres que gestionan el matrimonio de las mujeres

          

          	
            El catalán que se convertía en persona


            El trompetero que se convertía en hombre


            El camarón


            El zorro y el catalán


            La culebra convertida en persona


            El pájaro carpintero se convierte en persona


            El hombre simpático y el pijuayo

          
        


        
          	
            2. Mujeres que se rebelan y son castigadas

          

          	
            El atatao y el picaflor


            El añuje que se convierte en mujer


            El grillo y la mujer


            Tzijo


            Boa


            Ornero y tigre


            La laguna del maquisapa

          
        


        
          	
            3. Violencia contra las mujeres

          

          	
            El ladrón y el muñeco de brea


            Piqui


            Aurora


            La garza


            La mujer y el chullachaqui


            Lechuza

          
        

      
    


    


    3.2.1. Hombres que gestionan el matrimonio de las mujeres


    Como se puede observar, en siete de los cuentos contemplados predomina la relación de poder que somete y decide sobre la mujer el hombre, como padre y como pretendiente, anulando así la capacidad de independencia femenina.


    Predominan los relatos en los que el hombre busca mujer; habitualmente la mujer acepta resignada, pero observamos algunos ejemplos en los que no es así. También encontramos ejemplos en los que el padre busca marido para su hija a cambio de seguridad económica para la familia:


    Había un joven que era simpático. Encontró a una chica y quería casarse con ella, pero la chica no lo quería. El joven fue a pedir la mano de la chica a su padre. Este le dijo:


    –Si quieres, cásate con ella.


    Luego el joven le dijo al padre:


    –Suegro, en el camino encontré pijuayo con frutos maduros.


    Entonces, el padre ordenó a su hija:


    –Hija, anda con mi yerno a coger frutos de pijuayo. (El hombre simpático y el pijuayo)


    Cabe destacar en este grupo de cuentos la valoración intracultural de la cultura ashéninka al considerar una virtud que ambos miembros de la pareja pertenezcan a esta etnia:


    El ashéninka estaba calladito, más luego dijo:


    –Hoy vine porque quiero casarme con una de tus hijas.


    –Está bien, aquí está, llévala, –dijo su padre.


    [...]


    La mujer se asustó viendo todo esto y se enfermó. Después de muchos días se sanó, tomando baño con diferentes hierbas. Se la ve bien fuerte, como son las mujeres ashéninkas. (La culebra convertida en persona)


    3.2.2. Mujeres que se rebelan y son castigadas


    Aunque, sin duda alguna, y como eje transversal a toda la muestra contemplada, predominan los estereotipos de género que presentan a la mujer sometida al hombre, no es extraño encontrar ejemplos en los que la mujer se rebela ante las imposiciones masculinas. Encontramos un ejemplo de alto valor simbólico entre un hombre, convertido en boa, y una joven:


    Varias chicas se enamoraron de él, pero la boa se enamoró de la hija del señor que dirigía el lugar. La mujer, mareada, lo llevó a su cama y se acostó con él.


    [...]


    Pasaron tres meses, la mujer estaba embarazada. La gente le preguntaba, pero ella no decía quién era el padre.


    [...]


    Cuando llegó la hora de dar la luz, le dolía mucho la barriga. Quería alejarse de su casa, pero al salir se cayó y salió una boa pequeña. La mujer murió. (Boa)


    En cuanto a las mujeres que se rebelan ante los estereotipos de género, encontramos casuísticas muy variadas, por ejemplo, en uno de los relatos, un hombre salió a cazar, pero se dedicaba a vaguear, así que, cuando tenía que volver a su casa, mató al perro para que lo comiera su mujer:


    Sacó el perro de su mochila y le dio a su mujer. Ella observó este ahumado y pensó:


    –No es cierto que sea buen animal, su carne es diferente.


    La mujer no quiso comer del ahumado. Ellos siguen de hambre. (Tzijo)


    Podemos llegar a encontrar, incluso, la venganza violenta de la mujer como forma de liberarse de la presión masculina:


    Ornero se enamoró de la joven, a ella también le gustó el joven Ornero. También el Tigre se enamoró de ella, pero ella no lo quería.


    La mujer en venganza hizo hervir bastante agua, esperó que el Tigre durmiera y le echó el agua hervida. Así se vengó. (Ornero y tigre)


    Ante estas actitudes, a menudo las mujeres son castigadas convirtiéndose en animales, transformación muy habitual, como ya hemos observado, en gran parte de la muestra contemplada:


    Antiguamente un añuje se convertía en mujer. Dicen los antiguos ashéninkas, que cuando iba a su chacra comía las yucas de las chacras vecinas, por eso, siempre iba sola. Los comuneros hablaban:


    [...]


    Desde esa conversación las mujeres tienen los cabellos blancos cuando envejecen. (El añuje que se convierte en mujer)


    Destacamos, finalmente, un ejemplo de conversión de una mujer en boa; en esta ocasión, el animal se erige en preservador del ecosistema de la laguna de Maquisapa. La boa constituye en ejemplo de lo que en otros estudios análogos hemos denominado mujer zoomorfa o ambigua (Devís y Chireac, 2017):


    Hoy en día, sigue existiendo esa laguna, su nombre es Asheenkare y está en la comunidad nativa de Chengari, lugar hasta donde llegó la inmensa boa que es la madre de esa laguna.


    Los comuneros de hoy entran a la laguna, pero solo cazan lo necesario para el sustento de su casa. (La laguna del maquisapa)


    3.2.3. Violencia contra las mujeres


    La violencia contra las mujeres, como exponente de la dominación y el poder masculino, no es extraña en la muestra contemplada. Sin embargo, nos centraremos ahora en aquellos relatos que la manifiestan de forma explícita, violencia ejercida tanto por los hombres como por las mujeres. Veamos algunos ejemplos:


    La mañana siguiente una mujer estaba yendo a su chacra cuando fue atacada por un joven que la quería matar. (Piqui)


    Pero en la comunidad había una mujer que envidiaba a Aurora y para fastidiarla se fue a un brujo a pedir que la convirtiera a en un ave.


    [...]


    La mujer malvada, al enterarse que su embrujo hizo efecto, se alegró al ver a Aurora convertida en ave. En seguida se fue al brujo para agradecerle por el trabajo que hizo. (Aurora)


    En otras ocasiones, la forma de ejercer la violencia y el dominio del estereotipo masculino se manifiesta, de nuevo, bajo la conversión de la mujer en animal:


    Cuentan que en el río Ucayali vivía un modesto matrimonio que tenía una hija y dos hijos. La hijita se llamaba Blanca y siempre se vestía de blanco. Su madre la quería mucho porque era muy tierna y trabajadora. [...]


    Pero era tan grande la envidia de sus hermanitos, que planearon deshacerse de ella. Fueron a buscar a un viejo brujo para que la convirtiera en un ave. (La garza)


    Llamaron a su padre cinco días. [...] Volaron convertidos en lechucitas ayaymama que hasta ahora vuelan por la selva buscando a su padre que los abandonó cuando eran personas. (Lechuza)


    En definitiva, el análisis realizado demuestra cómo los este­reotipos de género están presentes en la cultura popular ashéninka, en clara sintonía con el sincretismo intercultural presente en estudios anteriores y que muestran la influencia de la cultura colonizadora en etnias tan alejadas de los epicentros culturales como la ashéninka.


    4. Conclusiones


    En primer lugar, y desde la perspectiva educativa, podemos afirmar que la educación literaria en general y la literatura popular en particular se erigen como instrumentos valiosísimos en la afirmación de la autovaloración cultural en las aulas, con el fin de consolidar actitudes favorables a la interculturalidad. Así pues:


    • La literatura popular constituye un instrumento básico en la adquisición de las competencias ética y cultural en especial, así como de la estética y lingüística, competencias intrínsecas de la educación literaria.


    • La presencia de la literatura popular en las aulas estimula el desarrollo de la competencia intercultural, ya que los símbolos y mitos de las diversas culturas pueden ser reconocidos por otras en la medida en que pertenecen al imaginario colectivo.


    • El mestizaje se observa en la presencia de tradiciones, situaciones y contextos de largo ancestro. Y la presencia y función de la mujer no podía ser una excepción; hemos encontrado mujeres malvadas, que matan a sus hijas o realizan embrujos condenatorios; o mujeres sumisas al poder opresor de sus maridos.


    • En cuanto a los estereotipos de género, confirmamos el sincretismo presente en la muestra analizada al observar la presencia de tradiciones ashéninkas, en cuanto a la función social de la mujer, en claro mestizaje con tradiciones producto de la colonización española.


    En definitiva, no resulta nada extraño que en nuestra sociedad se puedan encontrar situaciones como las categorizadas: matrimonios pactados o de conveniencia, mujeres que se rebelan ante las convenciones sociales o violencia de género. Como ya hemos señalado en estudios anteriores (Devís, 2019) la literatura popular fluctúa entre la universalidad y el particularismo.
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